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BHS GENESIS 30 KV
watthre  rahdl  Ki 1# yHi#dIEh [Hya#ogifor A when Rach mfg
watt#gann#’ r#hH ba #hi###t##hh  watt# mer Rachel envied her sister;

el-ya #oib# hitbt#h-11T b##nim w# im-"ayin m#t##h
"HnitkH

wayyih#ar-"ap#t  ya#Hgib#  brdhil  wayy# mer
hitt#ah#at# *##him “#n#k# "#Ser-m#na mimm#k#
pHri-bittHen

watt# mer hinng#h “#m#tii  bHil#hth b #Heyh#
WHtHHIHAH  ‘al-birfkay  w# ibb#neh  g#am-' #n#k#i
mimmenn#h

wattitten-16 ' et#-bil#h#h
wayy#bt ' #leyh# ya #otb#
wattahar bil#h#h watt# ed# |#ya #o#b# bHn

watt# mer r#h##  di#nanni ##him wHgHam S#mal
b#a#lT wayyitten-1T b#n ‘a-k#n g#r# #h S#mMO d#n

SpHnnh 1 180

wattahar ‘ 60# watt#l ed# bil#h#h Sipi#th#at# rithi# bin
SNl [#ya #Hatto#

watt# mer  r#h#l  napt#tllé  C##him  nip#ta#ti
“Im-" #htH gam-yHKH##T wattigird SHmMO napitA T

watt#re’ [##h Ki ‘#m#di#h milled#et#  wattigqah#
‘et#-zil#pHh  Sip##hitahh o wattitt#n . T #t##hh
|#ya #Hottb# [# 15SH#h

watt# ed# zil#p#h SipiHhttat# |# #h [#ya #Hatbo# bHn
watt# mer |# #h b# giHd#H wattigir# * et#-S#mo gid#

watt#led#  zil#p#h
|#ya #Hotth#

watt# mer |# #h b# #5H#r1 Ki ' 1SS#rant b#ndt# watti gir#
" et#-SHMO ' #SHr
wayy# ek#
wayyimisH
"HHAM Cd-l##h CimmO watt# mer  r#hi#
t#ni-n# 1T middOdi € banik#

Sipi#httatt  1##h  b#n  SEni

r# Ob#n bimé QSHIr-h#i t#t#m
drOdi# Tm  batditeh  wayy#bi#
"el-I# #h

watt# mer  [#hh  ham# at#  qah#t#k#  et#-'1S1
wHl#gah#at# gam ' et#-dOd## € bl watt# mer rhi
|#k##n yistkab# ‘immik# hallay#l#h tah#at# dOd# é
btttk #

wayy#bt#t  ya#gib#  min-hatd#eh  b# ereb#
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and said unto Jacob, Give
me children, or else | die.

2 And Jacob's anger was
kindled against Rachel: and
he sad, Am | in God's
stead, who hath withheld
from thee the fruit of the
womb?

3 And she said, Behold my
maid Bilhah, go in unto her;
and she shall bear upon my
knees, that | may also have
children by her.

4 And she gave him Bilhah
her handmaid to wife: and
Jacob went in unto her.

5 And Bilhah conceived,
and bare Jacob a son.

6 And Rachel said, God hath
judged me, and hath also
heard my voice, and hath
given me a son: therefore
called she his name Dan.

7 And Bilhah Rachel's maid
conceived again, and bare
Jacob a second son.

8 And Rachel said, With
great wrestlings have |
wrestled with my sister, and
| have prevailed: and she
called his name Naphtali.

9 When Leah saw that she
had left bearing, she took
Zilpah her maid, and gave
her Jacob to wife.

10 And Zilpah Leah's maid
bare Jacob a son.

11 And Lesh said, A troop
cometh: and she called his
name Gad.

12 And Zilpah Leah's maid
bare Jacob a second son.

13 And Lesh said, Happy
am |, for the daughters will
cal me blessed: and she
called his name Asher.

14 And Reuben went in the
days of wheat harvest, and
found mandrakes in the
field, and brought them unto
his mother Leah. Then
Rachel said to Leah, Give
me, | pray thee, of thy son's
mandrakes.

15 And she said unto her, Is
it a small matter that thou
hast taken my husband? and
wouldest thou take away my
son's mandrakes also? And
Rachel said, Therefore he
shall lie with thee to night
for thy son's mandrakes.

16 And Jacob came out of
the field in the evening, and
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watt#st 1# #h ligir# t#O watt# mer '#lay tHb#O ki
Hiki#Hr #HikHaritik#t bid#Od# € b#ni wayyiSttkab#
‘imm#thh ballay##h hli

wayyis#ma ##him d-1##h wattahar watt#ed#
|#ya #Hottb# bin hH#mis

watt# mer 1# #h n#t#an ' ##him #k# " #Ser-n#t#atti
SipHh#A [# 15T watti ofr# SHMO yiHHHH

wattahar ‘ 0d# |# #h watt#l ed# b#n-SiSST ||#ya #attb#

watt# mer |##h z#bi#ditant "##him "#H# z#bHed#
t#Ob# happa am yiz#b#l#ni 18 Ki-y#adi##tl 16 SiSS#h
b##nim wattigfr# - et#-S#mo z#b#ulOn

W adar yH#O#H#N bat# wattior#t * et#-S#mihh dingh

wayyiz#tk#r CH#NmM Cet#-rnt# wayyis#ma C#Hleyh#
"H##him wayyipttah# * et#-rahd#mihh

wattahar watt#led# b#n watt# mer '#sap# '#l#him
' et#-hiterfipitii

wattigitr# ’ et#-SHmO yOosHp# 1# mitr y#sHp# y#hw#h [T
b#n * ahitr

way#hi  ka#Ser  y#lI#d#H#h i ety Ostp#
wayy# mer ya #o#b# ' el -1#b##n Sall#hant w# #l#k##h
"el-m#gomi QI# ar#tst

tHn#h Cet#-n#Say WH eti-y#HI#dRay CH#Ser ‘Hbttao#H
THUHIKHE  DEhEN Wi #i#k#th KD Catt#h  y#Hd#a #tE
et HotHOHIA ' #Ser  Hottad#H Tk

wayy# mer '##yw |#b#HN Tim-n# mEsHEE tH hin

b# éneyk#t  nihdaSHlT  wayHbH#Hr#k#HNT  y#hwih
bi g #l ek

wayy# mar niobth Hikrik## * #ay w# ett#ngh
wayy# mer CH#yw att#h yHo#a #HH# H#H O HSer
‘Hb#adHHIKHE W #i# ' #Ser-hity#h migingtk## " itth

Ki mi#t at# #Ser-hity#h |#ki# |HpHinay wayyipHr#st
I#riot wayHbitrek#  y#hwi#h #t#Hki#  [#ragidn
WH# att#h mitt#ay ' €' ##teh gitam-' #n#k#i |#b#étH
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Leah went out to meet him,
and said, Thou must come
in unto me; for surely | have
hired thee with my son's
mandrakes. And he lay with
her that night.

17 And God hearkened unto
Leah, and she conceived,
and bare Jacob the fifth son.

18 And Leah said, God hath
given me my hire, because |
have given my maiden to
my husband: and she called
his name I ssachar.

19 And Leah conceived
again, and bare Jacob the
sixth son.

20 And Leah said, God hath
endued me with a good
dowry; now will  my
husband dwell with me,
because | have born him six
sons: and she caled his
name Zebulun.

21 And afterwards she bare a
daughter, and called her
name Dinah.

22 And God remembered
Rachel, and God hearkened
to her, and opened her
womb.

23 And she conceived, and
bare a son; and said, God
hath taken away my
reproach:

24 And she called his name
Joseph; and said, The
LORD shal add to me
another son.

25 And it came to pass,
when Rachel had born
Joseph, that Jacob said unto
Laban, Send me away, that |
may go unto mine own
place, and to my country.

26 Give me my wives and
my children, for whom |
have served thee, and let me
go: for thou knowest my
service which | have done
thee.

27 And Laban said unto him,
| pray thee, if | have found
favour in thine eyes, tarry:
for | have learned by
experience that the LORD
hath blessed me for thy
sake.

28 And he said, Appoint me
thy wages, and | will giveit.
29 And he said unto him,
Thou knowest how | have
served thee, and how thy
cattle was with me.

30 For it was little which
thou hadst before | came,
and it is now increased unto
a multitude; and the LORD
hath blessed thee since my
coming: and now when
shall | provide for mine own
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wayy# mer m#h etten-l#k# wayy# mer ya #gib#
|# -t#itten-IT  m# Om#h  "im-tal ##eh-IIT  hadd#b#r
hazzeh ’ #30b##h " er#t eh st nitki# * eSHMEr

e Hottr bkl -sHEE nitk#E hayydm  h#fs#r  misSSHm
k#l-#eh NHOHdE  wHtER O wiHk## -#eh-h#im
bakk##bHIim wWHIHH T wHN#gHd? b# i1zZim wihity#h
HEkH#HN

WH #nt#h-bl st ot btyOdm mithir Ki-t#b#O'
‘al-Hrk  |[Hpineykit k#l C#HSer-’énennl  n#oHd#H
WHIHH O’ b# 1zZim w#h#0m bakk##ofim g#ndb# hd'
it

wayy# mer 1#o#n hin [0 y#ht k#i ditbtr ek

wayy#sar bayydm hah(’ ’et#-hatt#y#Sim h# #quddim
wHhat#t#Hu Tm wi #t#  k#l-h#'izZzim  hann#quddot#
wHhat#t# U #t# k#l " #Ser-I#b#HN b0 witk## -h#0m
bakk##HbH#im wayyitt#n bityad#-binttyw

wayy#tem derek# SH#Set# y#mim bénd db#én
ya#oHb# wHya #opb#  rifeh  Cet#-sHn  [#b#EN
hannOt##r#t#

wayyiqgah#-10 ya #gt#tb# magagal lib#neh lah# w# (z
WH# erfmon way#ptastst bithin phst Ot# |#oNot#
mahiHEp# hall#b#n * #3er * a-hammagi Ot#

wayyasHstight  'et#-hammag#iott  #HSer  pisHsHH
br#h#t#im  bASIQH#HO hamm#yim #Ser tHb## n#
hastst# n i SHLOt#H | #ndtkHahi hastst# n
wayy#h#aminih b #n |1 SHOtH

wayyeh#mU hastst n '’ el -hammagi Ot# watt# ad#n
has#st# n * #quddim n#quddim Gt# U’ Tm
whakk##b#im hip#ridé ya #ogib# wayyitt#n p#né
haststt n " el-"#ofdi witk##-h#0m  bsi#HE n [#b#in
wayy#Set#-10  ‘#HoHim  |#b#addd  wHl#  SHHHmM
‘al-st n |#b#n

wih#ty#h btk -yah##tm  hastistt n - ham#qussStrot#
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house also0?

31 And he said, What shall |
give thee? And Jacob said,
Thou shalt not give me any
thing: if thou wilt do this
thing for me, | will again
feed and keep thy flock.

32 | will pass through al thy
flock to day, removing from
thence all the speckled and
spotted cattle, and all the
brown cattle among the
sheep, and the spotted and
speckled among the goats:
and of such shal be my
hire.

33 So shall my righteousness
answer for me in time to
come, when it shal come
for my hire before thy face:
every one that is not
speckled and spotted among
the goats, and brown among
the sheep, that shal be
counted stolen with me.

34 And Laban said, Behold,
I would it might be
according to thy word.

35 And he removed that day
the he goats that were
ringstraked and spotted, and
al the she goats that were
speckled and spotted, and
every one that had some
white in it, and al the
brown among the sheep,
and gave them into the hand
of his sons.

36 And he set three days
journey betwixt himself and
Jacob: and Jacob fed the
rest of Laban's flocks.

37 And Jacob took him rods
of green poplar, and of the
hazel and chesnut tree; and
pilled white strakes in them,
and made the white appear
which was in the rods.

33 And he set the rods which
he had pilled before the
flocks in the gutters in the
watering troughs when the
flocks came to drink, that
they should conceive when
they came to drink.

39 And the flocks conceived
before the rods, and brought
forth cattle ringstraked,
speckled, and spotted.

40 And Jacob did separate
the lambs, and set the faces
of the flocks toward the
ringstraked, and al the
brown in the flock of
Laban; and he put his own
flocks by themselves, and
put them not unto Laban's
cattle.

41 And it came to pass,
whensoever the stronger
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WHHHM ya #o#b# * et#-hammag#l Ot# |# éné haststi n

bir#h#tH#im [#yah#minngh bammag# ot#

(b#ha ##ipt  hashsifn  1# y#Am  wihiy#h

h# #tHup#im |##b#n wHhaggisurim |#ya #atb#

wayyipHirist 1S mi #d# m# #d# way#hi-16 st n
rabbOt#  OSHp#h#HOtH  wa #bHdHim

wah##m#rim
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Og##mallim

cattle did conceive, that
Jacob laid the rods before
the eyes of the cattle in the
gutters, that they might
conceive among the rods.

42 But when the cattle were
feeble, he put them not in:
so the feebler were Laban's,
and the stronger Jacob's.

43 And the man increased
exceedingly, and had much
cattle, and maidservants,
and menservants, and
camels, and asses.
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